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UJ MÉLTÓSÁGOK.
IV. Sváb Károly. ha Tisza a ministerelnök. mindegyiknek elmegy

, ., ' gratulálni, s azt mondja : «Ecce indignus ser-
Az apját már zsidó hálónak nevezték jóval . vu< j-uus> ffot voluntas tua;» ő a kormány 

ezelőtt, hogy Deák lerencz bevitte Izrael fiait méltatlan szolgája, mindegyiket támogatja, 
az emanczipaczió ösvényén a tejjel mézzel folyó ; És ezzel a sajátságával jellemzi az egész 
Ígéret földjére, hogy egyptomi rabszolgákká zsjffo fajt, melynek szintén az az elve, hogy a 
silányitsák pár rövid évtized alatt az eman- i fennálló hatalommal sohase ellenkezzék, hanem 
czipáló benszülötteket. \ folyton oda húzzon, ahol a kémény füstöl.

«Zsidó báró -nak hívták már akkor az öreg í Magáról Sváb Károlyról csak a következő- 
Svábot, midőn a «paraszt»-gróffal. Bari uram- krt írjuk: -Jó erőteljes, tagbaszakadt, régeb- 
mal kompániába állott. : ben szakállas, most beretvált arczu úri em-

És az uj-főrendi tagnak, méltóságos Sváb |)er. Ha jár-kel, olyan lassan megy, mintha 
Károly urnák nincs is egyéb érdeme a főrendi I félne, hogy lesülyed a föld lépései alatt, 
tagságra, mint az, hogy az apja fia. Kollegái, a többi mamelnkok. szerény, igénv-

Mert a papája nagyon tudományos, művelt ■ felen, szótalan. sőt szófukar embernek tartják, 
ember olyan értelemben, mint a Talmud a ■ Kivéve Beöthy Aldzsit. a többi nem hiszi 
tudományt és a műveltséget jellemzi: van ; róla, hogy a nőkkel szemben szerencséje van. 
neki szántóföldje, ökre. lova, szamara és pén- I Beöthy Aldzsi azonban azt tartja róla, hogy 
zecskéje szépen. ' hatalmasabb a római pápánál, mert a földi

Mert hát azzal az erővel, amivel Svát) | helytartónak nem lett volna hatalmában azt 
Károlyt Tisza Kálmán kinevezte főrenditaggá. \ kivinni, amit a zsidó főrendi tagnak sikerült, 
azzal az erővel legalább kétszázat kinevezhe- j hogy két nővérét sógorasszonyokká tegye, 
tett volna, a hallgató mamelukjai közül. ■ Ha a főrendiházi működése is oly sikeres

Sváb uraság hatvanhét óta hű mamelukja leend. mint volt a képviselőházi, akkor csak 
minden néven nevezendő kormánynak. Xem [ örülhetünk. — mert ott sem fogja rontani a 
bánja ő, ha Andrássy, ha Bittó, ha Lónyay. | levegőt.

LÁM MEGMONDTAM , , ,

Lám, megmondtam, Angyal Bandi, 
Ne menj te Drezdébe, 
Németeknek, sulferájnnak,
Közébe, közébe.

Mert a német barom volt és
Az marad, az marad.
Akár mit téssz, ő közötte 
Blamirozod magadat.

Tanulhatnál régi törvényt,
Mely fejedből elrepült. —

Hogy a német világ végig
Kuvasz kutya eb ne’kül 

l—s B—t.

Mert a német lovagias
Nem lehet, nem lehet,
Buta sörben hitványságot, 
Komiszságot nyeleget.

Tanulhatnál, Angyal Bandi,
A némettől valamit:
A vendégjog milyen? s traktálj 
Te is úgy száz atyafit.

Töksi és Buksi.
Töksi. Nagyon szép, nagyon 

őrülő/' neki, hogy a cseheket olyan 
szépen., olyan szívesen fogadták 
Budapesten. Ki hitte volna, hogy 
olyan nagy rokonszenv kösse 
össze a magyarokat és cseheket.

Buksi. Az nagyon termé
szetes.

Töksi. Hogy hogy ?
Buksi. Nem tudod, hogy ré

gebben Csehországban magyar 
huszárok feküdtek ?

HETI KRÓNIKA.
O A nagy melegben kiütött egy tót napszá

moson a víziszony. Nem akar csak pálinkát inni.
± Az Afrika-Magyarország > kiállítása any- 

nyira természethű. hogy még a hőség is afrikai benne.
< írják, hogy az állam jövedelme a trafik után 

emelkedik. Megnéztük, hogy áll a rongy ára. s mivel
hogy ez olcsóbb lett., hát az elsőnek is igaznak kell lennie.

Gyulay. Tfgijan íétem ne ide't^ejsen ítéltem ifijén 
sxaniáisáijoítat. Tfgnjan fiof ofeasta azt a éadat dofgot.

Szigorló, Ülát ftétem a „öBndape&ti Stemfé&en”.

Isztrikucz és Naszalmicseszkul.
Isztr. Már majd megijedtem; az volt a hír. hogy a horvát 

pavillonból lopogattak.
Nasz. Lehet is a horvátoktól. lopni. Hiszen «nehéz ott lopni, 

a hol a gazda maga is StarcseviCs»,
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Teutsch és a borbélya.

Csak a haját nyírja neki, pedig a nyaka körül jár az ollójával.
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A magyah tohnászo- 
kat ugyan szépen megkí 
nozták Dbezdában. Most 
máh elmehetnek kínloh- 
n ászoknak.

— Nagy ha vannak vele, 
hogy elégtételt kaptak a 
tohuúsz urak Dbezdában. 
Na, azt könnyen elhiszem, 
ho<rv nem is keveselhet- 
ték, a mit kaptak.

németet. Azok azonban meghetiháltak. Gondolom azon az 
alapon öhizték a bóhiiket, melit most tohna ünnepélyt és 
nem nvúlvadászatot hendeztek.

— Egyébiháut valószínűbb az, hogy azéht nem fogad
ták el a németek a páhbajt, hogy tohna-ünuepély lévén, 
ez alkalommal is vihtuskodui akahtak. megmutatván, hogy 
milyen jól meg tudnak ők — ughani.

— Hanem jó oktatás volt ez a dhezdai csetepaté. Meg- ! 
tanulhatták belőle honfitáhsaiuk, hogy’ nem a hílies magyah i 
vendégszehetet az igazi, hanem az, a mit Dbezdában gya- 
koholnak : úgy kell majd szász atyánkfiáit is itthon thaktálni.

Ut óh a ti g o k.
— A cseh vendégeinkhez. —

Lenne orosz, horvát, tót, vagy zsidó, 
Ma annak is: hozsanna! zsivió!
Hányt légyen még tegnap reánk sarat:
Ma annak is jut szünkből egy darab.
Oh! hát tinéktek munkás nemzedék,
Kik meg tudjátok fogni az ekét;
Akik — mint mi — nehéz munkából éltek,
S azért talmi urakkal nem cseréltek;
A kik legyőzve a rossz nyelveket —
Hozzánk kezet szorítni jöttetek;
A kik mi értünk váddal szembe álltok:
Na zdar! ezerszer őszinte barátok.
Mert tudjuk azt: arról tehettek ti is,
Hogy megbolondult a „Narodni Listy“ ;
Hogy míg a munkás munkást ünnepel.
Addig „halálos harczról“ kelepei.
Hisz’ a munkás a munkásnak barátja
S a nagy világ az ő földje, hazája.
Mégis megszidtak, hogy lejöttetek,
Frigyet alkotni köztünk s köztetek.
De hát ’iszen ez nékünk meg nem árt.
Ha dolgozunk az Ég úgy is megáld.
És ha az Isten minket igy megáldott:
Békében is legyőzzük a világot!

Pacal Bertalan.

— Ha neked azt maiid ed hitsorsosod, ed fáin 
linzere tájt, ltod te rád ed khomisz, rágjál ötét 
pafan, mert ha ö is bevall, liod vad ed khomisz. 
nem tarthozol vele faintoson bánni.

— Ödjvédi czenzórán ha kérdeznek thöled, hód 
mi a fii kellék ed idegen váltónál? felelj te: .lz, 
hód mindig ed gój által ledjen aláírva.

— Ne feledd a bölcs intés, hód vakoljon meg az, 
a ki kártyázás közben a játszótársa kártyájába 
nem néz.

— Ha a czigány neked mozsikálja, üsd a taktust 
a lábaddal az asztal alatt, hanem az asztal felett 
viseld magad siket-némának.

— Mit ér a kalábriászba.n a quart-ász-bélla, ha 
a partnerednek nincs annyi pénze, hogy kifizessen ?

— Tilbet ér ma ed nad rebach. mint holnap az 
egész Fortuna.

— Őrölj neki, ha a fiadat kilökik a társaságból, 
mert az aztat jelent, hód jó üzletember lesz belőle.

.1 krediiirozás kötönö tónál mány. mert ketten 
élnek belőle; edik a gój, a ki kreditre vásárol, a 
másik a zsidó, a ki kreditre ád.

— Ogyanazert. boldogok azok, a kik hisznek 
(todnilik: creditiroznak), mert övék a magyarok 
országa.
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Drezda ■ULtéim.

M r K—s. Máskor, édes barátom, ha kutyával játszol, bot legyen a kezedben.

i
neki nem elég az az egy gőzmasina; másikra is van 
szüksége: arra pedig csak én vagyok alkalmatos. így 
kerültem fel az hajóra. így kelhettem át az Balatonon, 
hanem meg kellett érte szolgálnom, mert úgy fújtattam 
egész a partig, mint az patent locomotiv. mégpedig 
lent a fütőkemenczénél, hogy nagyobb hőséget csináljak 
az masinának.

Csak mikor partra értünk nevetett nagyot az társaság. 
Tudom is én miér ?

Pétör! még két fotelt, mer úr az úr. hogyha ősze nincs is.

Pétör egy fotelt, rner mindjárt mög- 
pukkrnok az mérgelődés mián.

Hogy az csehek itt jártak, mondok 
én is elmenök hozzájok tisztölögni, mer 
mivelhogy az balatonfüredi kirándulásra 
majd ingyen bilétöt kapok. Mondom, 
hát az anyjukomnak: «Sári 1 mozdulj, 
osztón add ide az vosárnapi ajnczugo- 
mat. mer menők Hala tón Híredre, cseh
a vezérnek».
-•ét az parádé, egész Siófokig. Nagyon 

jól mulatunk az cseh vendégökkeL különösen én. az ki 
mindvégig csehül hallgattam.

Hanem, mikor a hajóra köllött szállni, akkor mellvbe 
könyököl éngöm az Fenyvessv képviselő ur. hogy asz- 
mondja: hátrább az agarakkal, mer nem férünk. így 
járt még több tisztességtudó cseh vezér is. Hát mér 
nem férünk be? kérdőztem én. olyat kijátva, hogy az 
tihanyi ekkó mindjárt ügy siketült belé. Irigy többet 
drága pizérl se hederitett oda. se az egész kompániá
nak. «Azér nem fér belé Fazék úr. (legalább megura- 
zolt!) mer nincs helv»' felel ii.de olyan okossan, hogy 
én csak elbámultam. Szerencsémre meglátott az Köd 
kapitány, megismert, oszlán pártomat fogta. Megmagya
rázta. hogy mivel az gőzösön annyi temérdek nép van.

Kiállítási hírek.
.7 legújabb és legfelötlöbb hir ezen a héten, hogy 

nem volt bankét.
Különben ezt a hirt csak óvatos fcntartással 

közölj ük.

Jó Bobula János az «Egyetértés»-ben arról czikke- 
zik. hogy mi történjék a kiállítási épületekkel?

Kóspallagi Bulcsú kész a felelettel:
Be kell rajok táibláztatni októberben a kiállítási 

defiezitet.

.4 minta-szállodából ellopták a trónörökös arez- 
képét. .Vyilrátn az is hozzál tartozik a szállodák 
mintaszerüségéhez, hogy lopjanak bennük.

ii.de


ti ÜSTÖKÖS 1885. július 26

A KASZÁRNYÁBÓL. Mutatvány a sajtó alatt leuö „Suiháh-naptárból".

vitéz Szerkesztő vagyok, hát tollat én nem rágok, 
Sz ollóval teremte az isten a rákot.

(Veres Fil.kó.'\

/a fanterist Idobox. Jelentőm útossan, 
főhadnagy uram: ha egy katonát élethossziglan 
tartó árestomra Ítélnek, várhat-e az valami 
kegyelmet Ö főnsigitül ?

Fiílmtl inti/1/ Zfterzsabek. Szainárr’ Néhány 
<*\et  még mindig elengedhet ó Felsége.

Nagyszebenböl.
./ drezdai skandalum hírére az itteni 

hazajiak Teutsrb szilperinteaidens segéd
letére! Te Dennnd rendeztek.

Z.ag .lilolf az örömtől annyira van. 
hogy liiln'löley a mai gyorsvonattal a 
Lipót mezőre utazik.

*
spí jnaker Ödön, a drezdai eset alkat

miiből műkedvelői előadást rendezett : ő 
maga különösen kitüntette magát, mint 
ö ejö ngő dere is.

I itlamennyi bakszász a feje tetején jár. 
Drezdába üdvözlő sii rgönyök küldettek. 

■ t sii rgönyök költségéit Trefort lesz kö
teles fedezni.

MAGYAR POLGÁRI NAPTÁR.
Magyarországon egy teljesen bol

dog ember jön a világra: egy halva
született gyermek.

ZiDÓ-NAPTÁR.
Az antiszemita-képviselők azt in

dítványozták, hogy az okos emberek 
fejeire adót vessenek ki. Szilpál'lJ 
miniszter nem kap az alkalmon, sőt ke
ményen visszautasítja az antiszemita 
képviselőknek ezen — önző indítványát.

POSTA-NAPTÁR.
A postaigazgatóság elhatá

rozta. hogy ezután a pénzes 
poszkiszlikre azt Íratja fel: 
«Nem szabad hozzá nyúlni, 
mert dynamit vanbenne». Csak 
azt nem tudja még. hogy ki
vel és kinek Írassa lel?

POLITIKAI NAPTAi .
A politikában olyan csöntlesség 

uralkodik, hogy a legtisztábban meg 
lehet hallani az összes magyarság 
— sóhaj tozását.

TEJCSARNOK-NAPTÁR.
Egy hullócsillag azt a hirt hozza 

az égből, hogy még a tej-út is ha
misítva és vízzel van már feleresztve

CSODA-NAPTÁR.
Van egy színésznő, a kinek nincs egyéb 

igénye, mint 2>HM) Irt évi tizeié?. 1<> üt fel 
lépési honorárium és szabad menybe- 
menetel.

POSNER NAPTÁR.
Posner Lajos barátunk maidig újí

táson törvén a fejét, legújabban olyan 
aczéttollgyárat alapított, a melynek 
gyártmányaival csak igazat írhat
nak az újságok. Szegény Posnert csak 
az isten őrizte a megbukástól, meg az, 
hogy hirtelen felhagyott e gyárával.

ZSIIJÓ-lí ALEN DARUM.
.Fórdö! fórdó! Mic e<le az a fórdíi ? Tanuld meg, hogy te csak ódj vegyél fórdót. 

ha árendába kivehetsz !»

Drezdiuumbánom.
A schnlferajnos mégis hunezutok. kitesznek egy 

madár-fogót s várják, hogy bele menjenek a magyar 
gimplik.

A magyar gimpliknek pedig olyan vezérük lévén, 
mint Bökdmeg Ernő, a németbe oltott magyar tor
nász s Hegedűs Sándor, az osztrákba plántált gyász
magyar: rámennek a lépre.

Hegedűs Sándort «Ehrengast»-nak hívták meg 
I Irezdába.

() el is ment volna, ha egyszer «Elirengast» lehet 
már. hanem azt Írja a c> Nemzet »-ben. hogy politiká- 
I ól nem ment el. Mert a hová ő megy, ott politika 
van. Drezdába pedig ő nem akart politikát importálni.

T. i. azért, mert nincs ingyen vasúti jegye egé
szen Drezdáig. #

A drezdai furnéroknak Bökdmeg Ernő magyar 
nemzeti szalaggal ellátott koszorút nyújt át a ma
gyar nemzeti tornaegylet részéről.

A németek ezt gyönyörű kardallal fogadják, a 
mely négy hangra van írva. nevezetesen: maeska- 
tenorra. kutya-altra, szarnár-sopranra és vadbika- 
bassznsra.

«
A magyar tornászok — természetesen — el van

nak ragadtatva e nagyszerű fogadtatás hallattára. 
Bökdmeg Ernőnek társai gratulálnak.

A magyar koszorú diadallal meghordoztatik — 
azaz: meglmrczoltatik.

A magyar tornászok dicsőségükben nem tudnak 
hova lépni. Úgy kell nekik megmutatni, hogy merre 
van az ajtó. *
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A szüzet a pap is szereti, bármit mond,
Nem finánczminis/ter az. kit a trafik ront. (Szapáry.}

ILONKÁHOZ A KÖZELBEN

í 

I

ADAKOZÁSI NAPTAR.
Az ezredéves nagy nemzeti ünnep 

alkalmára felállítandó Szt.-István- 
szo borra a zsidók is nagy gyűjtést 
indítanak meg maguk közt.

Már az első nap igen szép ered
mény mutatkozik: 200 forint csupa 
újpesti hatosokban, egy huszas 
ólom-gombból lapítva, és 6 darab 
lánczlüdi pléhbárcza.

KATONAI NAPTÁR.
Az osztrák tiszteket a khinai császár is 

meghívja, hogy segítsenek neki a khinai ka
tonaságot európai módra betanítani. A bő
kezű császár a tiszi k fáradságát egy csomó, 
viseltes ugyan, de m ■ használható cz.opffal 
akarja megjutalmazni. Az osztrák tisztek 
megköszönik, de el nem fogadják, mert űgv- 
mondanak: van nekik ide haza ebből a spe- 
cziesből annyi, hogy örökre cl vannak látva.

INTERWIEW-NAPTÁR.
HÁZIURAK NAPTÁRA.
Esjy ember puffra három-emeletes 

házat építtet ; nagyon siet vele., hogy 
a novemberi fertályra a ház már tető 
alá és dobra terülhessen.

Fulaky Gyula, az ismert Press- 
jude, egy hozzánk érkező külföldi 
nevezetességet holtra firtat.

MAGYAR Rl HA-NAPTÁR.
TÖRÖK-NAPTÁR.

A konstantinápolyi császári liá- 
( remben egyik császárné egy még 
i el nem adósodott princzet szül. — 

Valamennyi mosóban Te-Allali tar- 
tatik.

Albrecht fdherczeg a kiállításon 
használt díszmagyar ruháját nagy 
szeretettel szokta nézegetni ; mégis 
szívesen odadná valamelyik magyar 
embernek, hogy kiporoztassa rajta.

ZS11 )Ó-1< AI,EN 1 >X1 < 11 ’M.
ITa kilók a búzatermelő az ablakon, eredj be az ajtón.

cHleg át fi, te csalja 1 

Sofia többé ef nem

J(of ne ve te fi, fiof meg h 

^e meg&ocsátni sofia sem ^ogoni. 

ölrngas fugasban, síízíi fomb afatt, 

C fémben űfl'éf s én t inga ttafaft, 

cPIta Iáz-csicse-gés, sxeffó-febbenc t 

olfefo fiofd, ---- mind boldogságot feliefft

Simogattam boldogan szögfiajad, 

o’lteg-megcsi ppentve áfl’ad, ajaltad. 

cl e fefinngt szenimef, néma-csendesen 

fogadtad ért, a fiogg máz rendesen.

l’i ű l’fe üregedet 

fcl’e d te l'cd .

os:a n I: cdoiu

S srófoft. éli,

„ele szép, te ftedves, te

S máz afig egg Fiajszc 

cHlefegeinfccn majd megcsaltoftatait.

édesem, a liog g 6 i tam : 

esecsés cuon“.

dfát mecpzófatsz te is: „Cl’i cBendegnt !“ 

c' e szó engem az égbof jöfdze fin: ;

&gbóf fefiiit s mint fabdát a gyéréit 

öl beméiig |öfdliöz oda vereget.

„ebendegn: ? én? ---- hit' enifecjetsz oHoit ?••

clgg ssól'of: én s nicigeni bitóin,

ele meg : ,df>! megbocsát, meg teredéit ! 

ölti’ fi itteni szerda van !“ ---- £fcg, efég !

liikótyi Matyi.
(Es nem Klipiklapy Bendegúz).

Tói nászaink megelégelhették volna a dicsőséget, 
hanem meg akarván mutatni, hogy milyen erős tor
nászok ők és mennyi sokat eíbirnak. még mindig ott 
maradnak s beszédet tartanak.

Szólt a száj és — tájt a tej.
A magvar tornászoknak végül ez már ele<j volt s 

jött tőlük a sürgöny, hogy ők elei/tetelt kaptak.

Mit kerestek a miu/i/ar tornászok a drezdai nemet 
torna-murin ?

Azt csak akkor tudták meg. mikor megtalálták a 
keresettet. Mert mikor innen elindultak: aligha tud
ták volna megmondani, hogy mi keresni valójuk van 
ott nekik?

Most jöhetnek haza, felkereshetik a magyar nép

költési gyűjtemények szerkesztőit s bediktálhatnak 
egv uj variánst a régi közmondásból:

«Ki mit talál, azt keresi.
Hanem hiszen úgy kell neki» !

Hanem egy másik közmondást nem engedünk meg
változtatni. nevezetesen azt.- hogy «a ki korpa közé 
keveredik, azt megeszik a disznók».

Csak még tíz a kérdés: nem felejtettek-e el kezet 
csókolni a németeknek a mieink?

Mert nagy hiba lenne, ha erről megfeledkeztek 
volna.

Tornász.



Jó helyen jár A malom alatt.

Török János főkapitány is Immár megunta 
a dicsőséget. (Hogyhogy?) Azt Írják az ú jságok, hogy 
beadta a lemondását (Tisza is elmondhatja hát, hogy 
fogtam törököt, de megy).

De váljon mi baja lehet Töröknek, hogy 
megy? (Bizonyosan nem voltak vele megelégedve). 
Kik? (Kik? hát a tolvajok)

— Hanem, hogy Hegedűs Sándor nem ment 
el Drezdába, a torna-ünnepélyre. (Hja ! ő már eleget 
kapott Zágrábban és Kolozsvárott : most tartsa más 
a hátát. gondolja magában).

MODERN,

Házmesterné ! jó helyen járok én ? A Csokaji Ilonkát I 
keresem.

= Persze, hogy jó helyen, menydörgős adtát is !
— Akkor hát miért dühöng úgy ?
— Mert ő, a leányom jár rossz helyen. — inevez tel: poota rneate mel.

én pavillono
1 Nem szeretném látni, szabad házasságnál 

Hogy pirulva ismét magas kormány 
hátrál ....

— Kedves kortes öcsém!gondoltam én erre. 
De nagyobb szükség van a kortesfegyverre: 
Képviselőházi mameluk hadunkat
Összefér égetni talán már meguntad ?! . .. 
Hároméves cyctus immár véget éré, 
Csak most lesz nagy szükség országkortesére. 
Menti'e leszünk aztán öt évig a bajtól, 

I 5 a ki hátul marad, tegye be az ajtót
A főrendiházban a kortes szerepet 
Magam is elbírom, ott résen én leszek. 
Ámde mindenféle eshetőségekre 
Mellünk is, hátunk is, hogy légyen fedezve • 
Első sorban öcsém kinevezni foglak 
Valóságos belső titkos tanácsosnak, 
Hisz úgy sem szereted te a rendjeleket, 
Fortenczer korodban kaptál volt eleget, 
S szép leány kezéből többet ér az bálban, 
Mint mikor az ember élte alkonyán van. 
— Uj méltóságom el csak úgy fogad

hatom,

Ha keresztiilvisziik törvény javaslatom.
* **

A z
Értsük meg hát egymást kedves Kálmán 

bátyám, 
Ne szántsunk örökké szarvas ördög hátán. 
Hát ez a becsület? Hát ez a tisztesség? 
Es a nemes lélek kétségbe se essék!? 
A főrendiházban herczeg, gróf és báró. 
Mindenféle fapság meny országban járó, 
Földesúr, főispán, kő- és rimfaragó, 
Ismeretlen is van, Sehonnára való, 
Zöldtollas, gyorslábú, ki tanít szaladni, 
l'an, ki az országot majd segít ti adni. 
Kalmár és konduktor, bankár, mindenféle, 
Talmiul rabbi is van, sakterkésnek éle. 
Kedves Kálmán bátyám! mindenre volt 

gondja, 
Csak magát s kormányát mért feledte? 

mondja .... 
Ez az új alkotmány s kormány politika 
Csak korteskedésre lévén alapítva. 
Melynek imádsága a meines hauses, 
A nép boldogsága bár végkép oda lesz: 
. 1 főrendiháznak fŐkortese nincsen, 
Kegyelmes bátyácskám e bajon segítsen! 
Nem saját érdekem' szolgálja e panasz 
Csak a kormányt féltem, a kormányért 

van az.

m
Kiállítom immár törvényjavaslatom,
A mily kurta, benne olyan sok jó vagyon:

I. 1. ez.
A régi rósz törvény mind eltöröltetik.
Kötelező szentség, mi itt következik:

II. t. ez.
Gazember, uzsorás, s végrehajtó sorba 
Menjen a merre lát, akár a pokolba.

III. t. ez.
Mindenkinek légyen igaz « kisbír áj a*,  
Mely fizetést nem kér, nem vesz s nem is 

várja.
VI. t. ez.

István birodalmán ne kapjon kenyeret, 
A haza fis ágnak ki nem tett eleget.

V. t. ez.
Ki a hon- s közjónak dicsfényt, hasznot 

arat: 
Annak megéhezni, koplalni nem szabad.

VI. t. ez.
Nem csak az ifjúság, öreg is szeressen, 
Hogy a megváltónak jó híve lehessen.

VII. t. ez.
A ki a szent törvényt híven meg nem tartja : 
Zsidón, Szász-Oláhon menykő végrehajtja.

Az orszáf/ körten?.
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A jeles kürtös.
— A <* Sokol•) hangversenyeiből. —

Önérzettéi ő körülnéz, 
Fuvásra kész, tartja kürtjét.

Majd megintlen emelkedik 
Fel a felhőtlen egekig.

Int a pálcza — bele fuj hát, 
Piánóra rakva ujját.

Teljes erővel zúg a banda, 
Magát tehátlan ő se hagyja.

Majd lesz kissé erélyesebb, 
A kürt merész fortét recseg.

Zeng a taps, jővén a finál ; 
Diadalmas bókot csinál.



Mire felcseperedünk.
— Szinmíí. —

Közbe szóló személyek:
Magyar Aíiska. árva fin. 
Cseh Pipőke, árva leány. 
Osztrák Michl. a futorjok. 
Hrvát Mirkó, elégedetlen kölyök.

I. Felvonás. Történik 1884-ben.

Magyar Miska. i Átnéz a kerítésen a szomszédba 
s meglátja ott Cseh Pipákét j Nini. hogy fclcseporc- 
d»*tt  ez a kis Pipőke. Az igaz, hogy régen is nem 
láttam már. hiszen haragot tartottunk, mióta a szü
léink összevesztek. Már csak megszólítom, hátha 
kibékülhetnénk valahogy. — Pipőke httgám adj' isten 
jó napot.

Pipőke Fogadj isten! (Magában.} Istenem ! heh 
derék üti lett ebből a Magyar Miskából. Pedig em
lékszem rá. hogy már mindenki a halálát várta és 
jósolta. Hej. mert kínozták, verték, dolgoztatták az 
istenadtát. De csak elbírta, magához jött: látszik, 
hogy életre valót fitt. (Átsző!.} Beh rég nem látta
lak : aztán csak most jutottam eszedbe olvan régóta?

Magyar Miska. No. azt nem mondhatnám, hogy 
nem jutottál volna eszembe, inkább gyakran is gon
doltam rád. Hiszen tudod, a mostoha tutorunk nem 
engedte, hogy egymásról megfeledkezzünk. Emléke
zel. hogy boszantott mindig veled, téged a térdére 
vett, ott hintázott, a hintázó lábával meg engem 
rugdalt: ha enni akartam, kivette a kenyeret a ke
zemből s vajat kenve reá. neked adta. Hát hogyne 
jutottál volna gyakran eszembe.

Pipőke. Igaz, igaz! Restellem is én azt már 
nagyon. Csak nem haragszol érte még most is?

Magyar Miska. Nem biz én. Csak megéltem 
valahogy: most már nem adják neked a vajas ke
nyeremet. Hátha még majd a tutorság alól is ki
kerülök .'

Pipőke. Ha nem haragszol, jer át hozzám, édes 
jo Miskám. Nálunk ma úgyis családi ünnep van. 
Szép lenne tőled, ha te is velünk örülnél.

< Magyar Miska átmegy. Örömmel fogadtatok. Pipőke 
örömmel mutogatja neki ujdonatáj, szép ékszerét, a 
cseh nemzeti színházat. Megjelennek Osztrák Michel 
és Ilriát Mirkó is. a kik egy néma jelenetet adnak 
elő. a mint eszi őket a fészkes méreg.}

II. Felvonás. 1885-ben.

Cseh Pipőke. IEgyedül.} Nem tudom feledni 
azt a derék jó fiút. Magyar Miskát. ügy veszem 
észre, hogy nagyon becseppent. Aztán mindenfelé 
csak jót hallok róla. I Kíváncsian átles a kerítésen.} 
Jézuskám! beh szépen rendbe szedte a portáját! Mi
lyen gazdag a kertje, aztán mennyi szép mesterséget 
tud. Es hogy rágalmazták, hogy szíírték-szapulták. 
hogy korhely, verekedő, nem akar semmit tanulni, 
nem szeret dolgozni. No szeretnék most találkozni 
a közös tutorunkkal, hogy megmutatnám neki: néz
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zed. sógor, mii ven érdemetlenül dehonesztáltátok ti 
ezt a jó árva fiút! Hiszen korához képest többet tud 
ez. mint az egész sógorság. (Észre veszi Magyar 
Miskát. a ki most egész parádésan van felöltözve, kér 
ges kezére keztyüt húzott, izmos vállaíra mentét akasz
tott. kalapjához virágot tett.} Tv üli! és milyen kaczki 
legény ez a Miska! Már én bizony nem bánom: 
akár leszid érte a tutorunk, akár nem, én átlátoga
tok hozzá. El nem tudnám szívelni, hogy vissza ne 
adjam neki a látogatást. (Mítnejw )

Osztrák Michel. (-lön a Miska portáljára; ka
bátja seszlijébe kapaszkodik a Mirkó kölyök.} Kútja 
térémtede! Ugv látszik, mentői jobban dézsmáljuk 
ennek a Magyar Miskának a vagyonát, ő annál job
ban tartja magát.

Mirkó. Bácsi! Parancsold meg neki, hogy ad ja 
át nekem mindenét.

Osztrák Michel. Igen ám. csakhogy nem fogad 
már szót, nyakunkra nőtt.

Hrvát Mirkó. (Meglátja, hogy Magyar Miska 
megöleli Cseh Pipőkét.) Nézd csak bácsi, nézd! Most 
meg még elszereti Pipőkét, az én nénémet. Hogy mer 
ő olyan gavallér lenni?

Osztrák Michel. Krutzitirken ! Ez már csak
ugyan sok. De Mirkó fiam, én arról még se tehetek. 
Mert látod : nem lehet a szívnek parancsolni.

Mirkó. De én megpukkadok, én megeszem a feje
met a nagy méregtől. Tagadd ki őket s add nekem 
a vagyonukat.

Osztrák Michel. Jaj. azt én nem merem, mert 
én már vén legény vagyok, ezek meg erőben levő 
liatalok. úgy elvernek veled együtt öcsém, hogy 
Radeezky-marsot sirunk tőle. Hanem azt megteszem, 
hogy veled együtt mérgelődöm halálig.

( Vállvetve duzzognak.}

BORKORCSOLYÁK.
Három fiatal ember mulatgat együtt. Két keresztény és 

egy e genere circumciso. Az egyik keresztény kivetkőzött 
kispap, a másik diurnista. Egyik jobban szidja a zsidókat, 
mint a másik, annyira, hogy Lipót barátjuk már kezdett 
«érzékenykedni».

— Látod Lipót manapság penitenezia zsidónak lenni. 
Keresztelkedjél ki. Itt vagyok én — szólt a kivetkőzött 
kispap - mindjárt megkeresztellek.

En meg leszek a keresztapád, vág közbe a diurnista. 
Jó, jó, de hol a nagy ur? !! Sóhajt föl Lipót.

Tani tó (Pirongatja a kis Pistát, mert nem tudott 
felelni). Miért nem tanultál te rossz posztói?

Pista. Azér" kérem szépen tanítói úr, mer’ tegnap kis 
testvérem született.

T a n i t ó. Hiszen a múlt héten sem tudtál?
Pista. Kérem, akkor már vártuk.

A «Fövárosi lapok» inai (170) szama, mint leltiino 
dolgot, ezeket Írja:

< Kolozsvárit szombaton reggel gróf Andrássy Gyulát 
és nejét nagy örömmel fogadták a rokonok*.

Ritka esemény a mai világban.
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Bíró. Viselje ön magát tisztességesen, már harmad
ízben vakaródzik előttem, miféle szokás ez ?

Kreczig Bendegúz. Hát khérem alássan ez nállunk 
van edj ősi szakhás.

B i r ó. On hamis esküt tett le.
Falschmann Náthán. Thekintetes thürvén az van 

edj rágalom, mert én még igazat se nem thettem le 
élethembe.

— Hogy vagy ?
— Baj van.
— Nos ?
— Anyósom megbetegedett.
— Es meghalt ?
— Nem. Felgyógyult.

— Lányom, mért nem vagy udvarias Gomba úrral 
szemben ?

— Mit kostái ez a 3 szoba ?
— Ötszáz forintokat.
— Hát az istálló hol van?
— Mi tetszik?
— Hát az istálló, hova azt a barmot bekötik, a ki ezt 

a drága lakást kiveszi.

SZERKESZTŐI S U B R O S A. <-
D—ó P—a. Ezek is beválnak. — K—n. (Kla.) 

Acceptáltamtt.— P—1 B-xu (Bpst) Bizony már 
azt hittük, hogy beállott valahova a hallgató bará
tok közé. — . . s . . a iH-JI.-V.) A fordítás nem

_ alkalmas arra, hogy lapunkban közöltessék. — Ven
dég. (Arad). Az a vendéjóbeli cseugetyü nyomás már száz 
variáczióban ismeretes. — Og Ke. Úgy nézzük, hogy az a 
képzőművészeti album már megjelent a «F.»-ben. Akkor termé
szetesen mi nem közölhetjük.

Több kéziratról jövőre.

— Ej! hiszen ő sem udvarol nekem. Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: Szabó Endre.
(Szállása: József-körűt 48. sz.)
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Mint legkellemesebb és legszebb mulatóhely a. Sí

FACZ ÁlTKOZl
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czimzett kitűnő vendéglő a s

ZIXíIíHíljTUlLX -WJ |
legjobban ajánlható. 21

Naponta czigányzene. — Közúti vaspálya közlekedés 2; 
minden irányból. íp

hazánk egyik legszénsavdusabb
S N T W I Z E

kitűnő szolgálatot tesz főleg az emésztési zavaroknál 
s a gyomornak az idegrendszer bánfáiméin alapuló 
bajaiban. Általában a viz mind azon kóroknál kiváló 
figyelmet érdemel, melyekben a szervi élet támogatása 
és az idegrendszer működésének fölfokozása kívánatos. 
Borral használva kiterjedt kedvességnek örvend.

* Az 1884-ik évi elszállítás <
1,500.000 palaczk.

Kizárólagos főraktár

ndv. 
Budapesten.

Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban, fiiszer- 
4 kereskedésben és vendéglőkben. r

ázványviz-azállitónál

Hazai ipar!
dek ékfüzó

stii.il <xy;ir1 ntíiiiyoiri.
íy Bayer Anna kisasszony vezetése alatt, ki Laube F. vállfüző- 
§ készítőnél 8 évi működése alatt szak képzettséget szerzett.

? Patent rugany derékfíiző 2 frt 20 kr. Halcsontos 
rgj miederek rendelés után 2 frt 50 krtól feljebb.

J BXYER SÁNDOR, BUDAPEST
íi- <:.*s  ilei'ékfHZtí-tftfái’.

t^r Főraktár: kerepesi-út 3. szám. Fiókja: kerepesi-űt 17. szám.
® Vidéki megrendelések mindennap kétszer eszközöltetnek.
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Tűzesetek meggátlására
gözcsépléseknél, a locotnibil -kémények 
szikraszórásainál, ajánlom az én általá

nosan elterjedt szabadalmazott 

lacomoliil-szikrafoflóinat 
Prospektusok ingyen és bérmentve.

Műnk E. gépgyár-raktára
Bécs, III. Reisnerstrasse 13 és 36.

Egyéb specziális czikkek: szivattyúk, toló 
fecskendők. ventillátorok, téglavető-gépek.

nib 
lír

uuiuuiuurui; lUllUllUlUlU puli; iuiue pun, 

legtisztább minőségben és legolcsóbb áron ajánl

"Watterieli Arnold,
Budapest, Doliány-uteza 1. sz. 

Árjegyzék ingyen küldetik.
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g
®|-sö cs. és kir. kizár, szabad, ujonan javított g.

Ruganyos sérvkötők |

H sérvvéclővel

&

A legújabb találmány az amerikai, újonnan javított ruganyos § 
sérvkötö Politzertöl; ez rugók nélkül van, tisztán ruggyantából g 
művésziesen szerkesztve s az a czélja, hogy még a legiidültebb sér- g 
veket is lehető legrövidebb idő alatt egyenletes fekvésbe hozza_s g 
ugv nappal a legeröfeszitöbb munkánál vagy a sokat járkálásnál, g 
mint szintén éjjel alvasközben is használtathatik, a nélkül, hogy a g 
sérvbajban szenvedő hivatásában legkevésbbé is volna akadályoz- g 
tatva Felette nagv haszon, hogy az még éjjel is a testen marad- g 
hat mivel hogy a’ szenvedő testrészre kiváltképen jótékony kelle- g 
metes nyomást gyakorol s a legtöbb esetben még a sérv biztos g 
gyógyulását is eszközli. A legtöbb orvosi tekintély áltál elismerve, g 
megvizsgálva s a legjobbnak találva: professor Kovács a sebészeti g 
kóroda alelnöke, dr. Bross Lajos magy. kir. egészségügyi tanácsos, g 
dr. Gliick lonácz kir. törvényszéki orvos által. -

Alólirott egyszersmind nagy raktárt is tart angol es franczia g 
aczél-sérvkötókból, — függesztő készülékeket (suspensorium) _gum- g 
miből, szövötteket, mint szintén szarvasbörből. A szarvasbor és g 
gummi suspensoriumok czélja, hogy a tágulást megakadalyozzak. g 

Méhfecskendók, légpárnák, ágybetétek, periodtáskak, praserva- g 
tivumok, gummiharisnyák és mindennemű gummi-árüezikkek. Sérv- g 
kötőknél kérem megjelölni: jobb, bal vagy kettös-e, mint szintén g 
a test bőségét is. Megrendeléseket utánvétel mellett elfogad g

POLITZRR MÓR J 
cs. és kir. szab, sérvkötö-készitö Budapesten, Diák-Ferencz-utcza. g 

Árak: urak, hölgyek és gyermekek számára, egyoldalú- g 
nak dbja 6—10 frt, a kettősnek dbja 10-16 írt, gyér- g 
mekeknek felével olcsóbb. g

Ugyanitt kapható a legjobb amerikai sérvkenőcs. Egy g 
tégely ára 3 frt 50 kr.
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SFyári lakokba.
- Fa^ylHltkéwzitő receptekkel

5 6 12 adagra. Vajkészitö fogas hajtókefékkel
7 50 11.úu 16.50 4.50— 6 5<>. Vajtányérok fedővel 1—5 ft. 
Saláta-készletek 40 kr.—3 frt. Eczrt- és glajtartó 2—10 frtig. 
Sodrony ételboritők legyek ellen 40 kr —I SO. Kenyérkosa
rak nád ól RO kr. Palaczkdngas/ok ]O—6U kr. Ror- <*•*  
«*avany  uvíz-híitők 1.6—2.75. Tartós*  h<»r«ió- 
CMapok 65—85 kr. Javított iior<ló**z£«i  az italok meg
romlása ellen 1 frt Kézi J»nIntxkdngHiiwló 1.40. 
Pinczetok 3, 5, Süveggel 6.75—15 frtig. Kerti iapáni nap
ernyők 1—3—15 frtig Kerti gyenyatartók 1—3 frt. Kerti 
székek kényelmes nád fonadék üléssel, laposra összetehetök, 
2.7o—3 frtig. Jóíék-aMZ.fnl zöld posztóval bevonva, 
laposra összetéve könnven magával vihetni árnyékba, 1-. írt. 
Felköltő óra 5 50. Időjósló házikó alakokkal 1.5o. 
Időjósló ba'át hévmérővel 1.50. Biztonsági láncz ajtókra 
60 -r —1.50.

Dr. Perre párisi szoda- 
víz-készitő gépek raktára.

Az egészség fentartásához tiszta üdítő szódavizet 
nyerünk kónnyfi bánásmóddal.

2 4 6 8 10 messzelyes
7— 10.— 12—14 50 17.— frt.
A gépben pezsgős italokat, limonádét stb. is 
készíthetni. Legjobb borkő és szoda egy c-o 
mag 2 frt. Bogár-, féreg-, egér-, patkányirtó 

k szerek. Svábbogár-irtó kárpáti por 20—40 krig. 
3 Szúnyog- és más rovarcsípés elleni szer 50 kr. 
f Angol tyúkszemkarika 12 drb 24—60 krig. 

____ _ Erő*  gyermek-kocsi ernyővel 7—16 frtig. 
Gyermek-kocsi, egyszersmind bölcső 13—18 frtig. Önműködő 
S7optató üveg 1 frt. Angol foggyöngyök a fogzást elő

mozdítják 3 frt. Irrigateiir anyaméh-fecskendő 
3 frt. A lóvet-fecskendök 3 fit Vil anyozo készülék 5—10 frtig. 
Ágybani beteceknek érez vizelő<-dény 4 frt. Rugany lé’- 
párnák 4 50—10 frtig. Betegeket hordozo gurtni 5 60. 
Gyorsforraló 1 50—2 frtig.

Indiai hinta-ágyak
fa- vagy vasléczczel ki feszíthető 
11, 14, 25 frt. Accordeon 
tremolo concert-harmonika 
trombitadísz- és magánoktatással, 
kik kótát nem ösmemek 7 frt. 
Aeolhárfa házfedélre, szél 
fuvása által kellemes hangot ad 
5 forint.

Mnlattatásnl és a test
amIvawa-usa Tornaszerek: Má-zókötél 5 80.

Köté hágcsó 8 frt T'np-» tóddal 7 50.
Trapéz karikákkal 7. 0 Gyermek
hinta 5.50—U frtig Minden ajtó 
közé alkalmazható er s nyújtó- 
rúd fölszerelve 7 frt. Teljes 
tornakészülék iskolával #és áb
rákkal 15 frt Tornuezipő 

Két vivókészlet 23.50 Athlefabol 
súlvos, 2 frt. Bőrrel bevonva 5 frt. Léggel tölthető 
úszó-övek 8—10 frtig. úszó-övek parafául 7 frt. Angol 
C’roquet-játék 10—25 frtig. Angol Lawn-Tenais 
játék 28—57 frtig. Gumini-labdák —.20—1 50. Labda-dobó 
társas játék 1.50—3 frtig párja. Toll-labdák hozzá 2-> kr. drb. 
Karika-játék 12 pár 1.80. Botanizáló-szelencze rovar
gyűjtővel 1.50—2 frtig. Lepke-fogó hálók 35—70 krig. 
*WTS f Amerikai Jockey, vagyis kettős fogat gyer- 

• mekeknek nagy örömet szerez 6 frt Háromkerekű 
erős voliciped 10, 12, 14 frt. Hinta-ló 4.50—7 írtig. 
Ker.i eszközök gyermekeknek frt. 1.20—3.50-ig.

Próba-megrendeléshez 850 ábrával ellátott árjegyzéket mellékel, meg nem 
felelő tárgyakat visszavesz -

TÓDOR Budapest, ..MmW'-rbíáíy’ wálíoáí

Az „Aeseulap" szaklap szer
kesztősége bevásárol vegyészeti 

czélokra 111 i 11 cl e 1111 e 111 ü arany 

ezüst és rézfémeket, valamint 
régi rossz pénzeket. Aranynak 
kilójáért fiz-t 1280 irtot, ha tiszta. 
Rossz aranyért karaténként, érték 
szerint.

Czimnekelég: „Aesculap"-nak. 
Budapest.

Memorandum.
24 karátos aranyhulladék karatját 

megváltjuk kamtonként á 4'('2 kr. 
Tehát egy grammért adunk 1 frt 
8 krt és agiót, 20 krt, tehát 1 frt 
28 krt. Egy kilogrammért egyezer- 
kétszáznyolcz'van frtot = 1280 itt.

A hulladékarany azonban törött 
ékszerek stb. alig van 14—16 ka
rátosnál több, s igv mindig csak a 
tiszta aranykarat számítható; pl- 
14 karátos aranynál 14-szer szo
rozva a 4,/J-t, s így tovább.

A hulladékezüstnél szintén így 
van. A régi ezüst váltópénznek 
grammját 2 kínál jobban nem 
fizethetjük. A vegytiszta ezüstért 
adunk grammonként 7 krt = 1 
kiloért 70 frtot.

Pallas irodalmi és nyomdai részvénytársaság Budapesten, kecskeméti-utcza 6. sz. — Freund .T. cliemigrafiaja.


